
un mare numàr de traducen, únele din ele ìnsotite de prefete foarte intere­

sante, cît çi de studiile çi articolele despre literaturile slave, publícate în diferite 

periodice. Nu vom putea semnala aici decìt pe cele mai importante, care tra- 

teazà pe larg probleme literare sau aduc contribuía de amànunt.

Imediat dupà râzboi, ìn Revista ¡storica romînâ, XV, (1945), p. 223 çi urm., 

I. C. Chitimia a atras atentia asupra ìnsemnàtàtii operii umanistului polon 

Matei Miechowita, fâcînd corectâri ìn legatura cu unele relatàri din studiile 

romîneçti de specialitate. Acelaçi autor, în volumul pe anul urmâtor (XVI, 72), 

aduce dovezi câ redacçia Bayer a operii lui D. Cantemir: Vita Constantini Cante- 

miri, apârutâ la Moscova in 1783, este de fapt redactia lu iD . Cantemir, deci 

alta decìt cea cunoscutà ìn tara. Redacta apârutâ la Moscova era destinata 

strâinâtâçii. în acelaçi artieoi (Asupra a douâ cârti) se ocupâ çi de Magna Charta 

von Qalizien, carte de propaganda politicà, data pentru derutare, ca apârutâ 

la Iaçi in 1790.

Un eveniment important çi care merita a fi subliniat, pe linia cercetàrilor 

de slavistica romîneascâ, il constituie aparitia la Praga, in 1948, a revistei « Romìno- 

slavica». Din pacate, n-a apârut decìt un singur numàr, din cuprinsul càruia 

dàm mai jos studiile cele mai importante.

In primul rînd, mentionâm articolul lui Tr. Ionescu-Niçcov : Povestirile 

lui Alexandru Hasdeu, care se çtie câ a scris ruseçte çi a publicat ìn diferite 

reviste ruseçti. Autorul analizeazà atent scrierile lui Al. Hasdeu, dintre care 

Duca Vodà e pusà in lumina ìntìia oarâ. în acelaçi valum, Damian P. Bogdan 

se ocupâ de problema scrierii chirilice in cercetarea lui Emil Kaluzniacki, pro­

blema strìns legata de vechea cultura çi literatura romîneascâ, la început în 

limbâ slavâ.

în continuare, s-au publicat contributii în Studii si cercetàri de istorie lite- 

rarâ si folclor. în volumul I. (1952), Ion Vitner a scris un articol despre 

Legâturi culturale romîno-ruse, în care, dupa ce aminteçte de începuturile vechi 

aie colaborârii romîno-ruse, se ocupâ de traducerile çi prelucrârile fâcute din 

scriitorii ruçi (Fonvizin, Derjavin, Krylov, Puçkin) de catre C. Negruzzi, Al. 

Donici, C. Starnati çi Gh. Asachi. In acelaçi volum, P. Olteanu recenzeazâ, cu 

amânuntite observatii critice, traducerea Cîntecului despre oastea lui Igor, fâcutâ 

de Mihai Beniuc. în volumul urmátor (II, 1953), acad. G. Cálinescu pune 

probleme de criticà literarâ, plecînd çi folosindu-se de studii sovietice. Articolul 

se intituleazâ: Probleme de criticâ literarâ. în volumul acesta (II, 1953) e de 

notât studiul Ecoul creatiei lui Turgheniev în literatura romînâ, cu care prilej 

se dà pe lîngâ articolele despre scriitorul rus çi o listâ de 280 de traduceri. 

In volumul III (1954), acad. G. Cálinescu publica un articol despre Anton 

P. Cehov, cu interesante observatii personale çi o Nota despre Antioh Cantemir, 

scriitor rus de origine romîneascâ, oprindu-se asupra satirelor sale. în volumul, 

IV (1955) Al. Piru înfâtiçeazâ relatiile scriitorului romîn Beldiman cu Rusip, 

vorbeçte de Creangâ çi spiritul rus, precum çi de traducâtorii romîni ai fabulelot


